
                                                PD Deutsches Schulungszentrum
上海杨浦区济才教育进修学校                                                  www.Pddeu.com 

杨浦校区：上海市杨浦区翔殷路 1128 号大西洋百货(沪东金融大厦)9 楼 A3 座 
徐汇校区：上海市徐汇区华山路 2018 号汇银广场北楼 15 楼(徐家汇站 12 号口) 
人广校区：上海市黄浦区(大世界)云南南路 180 号淮云大厦 15 楼              
 

T：021-55059201 
T：021-54070868  
T：021-63335316 

 

 

少年维特之烦恼 46 
 

Am 24. Dezember 1771 

十二月二十四日 

Der Gesandte macht mir viel Verdruß, ich habe es vorausgesehn. Er ist der 

pünktlichste Narr, den es nur geben kann; Schritt vor Schritt, und 

umständlich wie eine Base; ein Mensch, der nie mit sich selbst zufrieden ist, 

und dem es daher niemand zu Danke machen kann. Ich arbeite gern leicht 

weg, und wie es steht, so steht es. Da ist er imstande, mir einen Aufsatz 

zurückzugeben und zu sagen: Er ist gut, aber sehen Sie ihn durch, man 

findet immer ein besseres Wort, eine reinere Partikel. 

公使真让我烦死了，这是我预料到的。他是个拘泥刻板、仔细精确到极点的笨蛋，

世上无人能出其右；此公一板一眼，唠唠叨叨，像个老婆子；他从来没有满意自己

的时候，因此对谁都看不顺眼。我办事喜欢干脆利索，是怎么样就怎么样；他却会

在把文稿退给我的时候说：“满不错，但请再看看，总是可以找出更好的字和更合

适的小品词来的。” 

Da möchte ich des Teufels werden. Kein Und, kein Bindewörtchen darf 

außenbleiben, und von allen Inversionen, die mir manchmal entfahren, ist er 

ein Todfeind; wenn man seinen Perioden nicht nach der hergebrachten 

Melodie heraborgelt, so versteht er gar nichts drin. Das ist ein Leiden, mit so 
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einem Menschen zu tun zu haben. 

真要把我气疯了。少用一个“和”，省掉一个连接词都是不允许的，有时我不经意

用了几个倒装句，而他则是所有倒装句的死敌；如果复合长句没有按照传统的节奏

来写，那他根本就看不懂。要同这么一个人打交道，真是一种痛苦。 

Das Vertrauen des Grafen von C... ist noch das einzige, was mich schadlos 

hält. Er sagte mir letzthin ganz aufrichtig, wie unzufrieden er mit der 

Langsamkeit und Bedenklichkeit meines Gesandten sei. Die Leute 

erschweren es sich und andern; doch, sagte er, man muß sich darein 

resignieren, wie ein Reisender, der über einen Berg muß; freilich, wäre der 

Berg nicht da, so wäre der Weg viel bequemer und kürzer; er ist nun aber da, 

und man soll hinüber! 

冯·Ｃ伯爵的信任是我得到的唯一安慰。最近他极其坦率地对我说，他对我的这位公

使慢慢腾腾、瞻前顾后的作风很不满意。“这种人不仅自找麻烦，也给别人添麻烦。

可是，”他说，“可是我们又只好去适应，就像是必须翻过一座大山的旅行者；当

然，如果没有这座山，走起来就舒服得多，路程也短得多；现在既然有这座山，那

就得翻越过去！” 

Mein Alter spürt auch wohl den Vorzug, den mir der Graf vor ihm gibt, und 

das ärgert ihn, und er ergreift jede Gelegenheit, Übels gegen mich vom 

Grafen zu reden. Ich halte, wie natürlich Widerpart, und dadurch wird die 

Sache nur schlimmer. Gestern gar brachte er mich auf, denn ich war mit 

gemeint, zu so Weltgeschäften sei der Graf ganz gut, er habe viele 
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Leichtigkeit zu arbeiten und führe eine gute Feder, doch an gründlicher 

Gelehrsamkeit mangle es ihm wie allen Belletristen. Dazu machte er eine 

Miene, als ob er sagen wollte: Fühlst du den Stich? Aber es tat bei mir nicht 

die Wirkung, ich verachtet den Menschen, der so denken und sich so 

betragen konnte. Ich hielt ihm stand, und focht mit ziemlicher Heftigkeit. Ich 

sagte, der Graf sei ein Mann, vor dem man Achtung haben müsse, wegen 

seines Charakters sowohl als wegen seiner Kenntnisse. Ich habe, sagt' ich, 

niemand gekannt, dem es so geglückt wäre, seinen Geist zu erweitern, ihn 

über unzählige Gegenstände zu verbreiten und doch diese Tätigkeit fürs 

gemeine Leben zu behalten. 

我的上司大概也觉察到伯爵比他更赏识我，因而耿耿于怀，便抓住一切机会，在我

面前大讲伯爵的坏话。我当然要加以反驳，这样一来，事情只会更糟。昨天他简直

把我惹火了，因为他的一番话把我也捎了进去：说起办事嘛，伯爵倒是轻车熟路的，

还相当不错，笔头子也好，可就是跟所有爱好文艺的人一样，缺少扎实的学识。说

到这里，他脸上显露的那副神色仿佛在问：“感到刺着你了吗？”但是，这对我不

起作用；对于居然会这样想、会采取这种态度的人，我根本就瞧不起。我毫不让步，

并以相当激烈的言辞进行反击。我说，无论是在人品还是学识方面，伯爵都是一位

不得不让人尊敬的人。“在我认识的人中，”我说，“还没有谁能像伯爵那样，善

于拓宽自己的才智，并把它用来研究各种各样的具体问题，又能把日常事务处理得

井井有条。” 

Das waren dem Gehirne spanische Dörfer, und ich empfahl mich, um nicht 
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über ein weiters Deraisonnement noch mehr Galle zu schlucken. 

我这些话对于他这个狭隘的头脑来说，简直是对牛弹琴，为了不继续为这些愚蠢的

废话再咽下一把怒火，我便告辞了。 

Und daran seid ihr alle schuld, die ihr mich in das Joch geschwatzt, und mir 

so viel von Aktivität vorgesungen habt. Aktivität! Wenn nicht der mehr tut, 

der Kartoffeln legt, und in die Stadt reitet, sein Korn zu verkaufen, als ich, so 

will ich zehn Jahre noch mich auf der Galeere abarbeiten, auf der ich nun 

angeschmiedet bin. 

这一切全怪你们，是你们喋喋不休地让我套上这副枷锁的，而且还给我大念什么要

有所“作为”的经。作为！倘若种土豆和驾车进城出售谷物的农民不比我更有作为，

那我就甘愿在这条锁住我的奴隶船上再服十年苦役。 

Und das glänzende Elend, die Langeweile unter dem garstigen Volke, das 

sich hier neben einander sieht; die Rangsucht unter ihnen, wie sie nur 

wachen und aufpassen, einander ein Schrittchen abzugewinnen; die 

elendesten erbärmlichsten Leidenschaften, ganz ohne Rückchen. Da ist ein 

Weib, zum Exempel, die jedermann von ihrem Adel und ihrem Lande 

unterhält, so daß jeder Fremde denken muß, das ist eine Närrin, die sich auf 

das bißchen Adel und auf den Ruf ihres Landes Wunderstreiche einbildet. 

聚集在此地的那些令人讨厌的人，表面的光彩掩盖着他们的精神贫乏和空虚无聊！

为了追逐等级地位，他们互相警觉，彼此提防，人人都想捷足先登；这种最可悲、

最可怜的欲望竟是赤裸裸的，一丝不挂。比如此地有个女人，逢人便大讲她的贵族
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头衔和地产，以至于每个陌生人都必然会想：这是个傻子，以为有了点门第和地产

便了不起了。——但是更恼人的是，该女人正是此地邻近地方一位文书的女儿。—

—我真不懂，你看，一个人如此鲜廉寡耻，那还有什么意思。亲爱的朋友，我日益

清楚地觉察到，以己之心去度他人之腹是多么愚蠢。我自己的事还忙不过来，心情

又是如此激荡，——唉，我乐得让别人走他们自己的路，只要他们也能让我走我的

路。 

Aber es ist noch viel ärger. Eben das Weib ist hier aus der Nachbarschaft 

eine Amtschreiberstochter.Sieh, ich kann das Menschengeschlecht nicht 

begreifen, das so wenig Sinn hat, um sich so platt zu prostituieren.Zwar ich 

merke täglich mehr, mein Lieber, wie töricht man ist, andere nach sich zu 

berechnen. Und weil ich so viel mit mir selbst zu tun habe, und dieses Herz 

so stürmisch ist, - ach, ich lasse gern die andern ihres Pfades gehen, wenn 

sie mich nur auch könnten gehen lassen.Was mich am meisten neckt, sind 

die fatalen bürgerlichen Verhältnisse. Zwar weiß ich so gut als einer, wie 

nötig der Unterschied der Stände ist, wie viel Vorteile er mir selbst verschafft; 

nur soll er mir nicht eben gerade im Wege stehen, wo ich noch ein wenig 

Freude, einen Schimmer von Glück auf dieser Erde genießen könnte. Ich 

lernte neulich auf dem Spaziergange ein Fräulein von B... kennen, ein 

liebenswürdiges Geschöpf, das sehr viele Natur mitten in dem steifen Leben 

erhalten hat. Wir gefielen uns in unserem Gespräche, und da wir schieden, 

bat ich sie um Erlaubnis, sie bei sich sehen zu dürfen. Sie gestattete mir das 
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mit so viel Freimütigkeit, daá ich den schicklichen Augenblick kaum erwarten 

konnte, zu ihr zu gehen. Sie ist nicht von hier und wohnt bei einer Tante im 

Hause. Die Physiognomie der Alten gefiel mir nicht. Ich bezeigte ihr viel 

Aufmerksamkeit, mein Gespräch war meist an sie gewandt, und in minder 

als einer halben Stunde hatte ich so ziemlich weg, was mir das Fräulein 

nachher selbst gestand, daß die liebe Tante in ihrem Alter Mangel von allem, 

kein anständiges Vermögen, keinen Geist, und keine Stütze hat als die Reihe 

ihrer Vorfahren, keinen Schirm als den Stand, in den sie sich verpalisadiert, 

und kein Ergetzen, als von ihrem Stockwerk herab über die bürgerlichen 

Häupter wegzusehen. In ihrer Jugend soll sie schön gewesen sein und ihr 

Leben weggegaukelt, erst mit ihrem Eigensinne manchen armen Jungen 

gequält, und in den reifern Jahren sich unter den Gehorsam eines alten 

Offiziers geduckt haben, der gegen diesen Preis und einen leidlichen 

Unterhalt das eherne Jahrhundert mit ihr zubrachte und starb. Nun sieht sie 

im eisernen sich allein und würde nicht angesehn, wär' ihre Nichte nicht so 

liebenswürdig. 

最令我气恼的，便是市民阶层的可悲的处境。虽然我同大家一样非常清楚，等级差

别是必要的，它也给了我自己不少好处，只是它不要挡着我的路，妨碍我去享受人

世间尚存的一点快乐和一丝幸福。最近，我散步时认识了一位冯·Ｂ小姐，她是位可

爱的姑娘，在呆板的生活环境中仍保持着许多自然的天性。我们谈得很投契，分别

时我请她允许我到她家去看她。她非常大方地答应了，我几乎等不及约好去她那儿
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的那一刻了。她不是本地人，住在这里的姑妈家。老太太的长相我不喜欢，但对她

十分尊敬，我多半是跟她交谈，不到半小时，我基本上了解了她的情况，后来Ｂ小

姐自己也跟我谈了：亲爱的姑妈这么大年纪了仍是一贫如洗，既无与其身份相称的

产业，也无才智，除了祖先的荣耀并无别的依托，除了仰仗门第的隆荫外并无别的

庇护，除了从楼上俯视下面市民的脑袋之外并无其他乐趣。据说她年轻时很漂亮，

生活逍遥自在，像只翩跹而舞的蝴蝶，起初以她的执拗任性折磨了许多可怜的小伙

子；到了中年就纡尊降贵，屈就了一位俯首帖耳的老军官。他以此代价和殷实的生

活同她一起共度艰辛的暮年，后来便先去了极乐世界。她现在形单影只，晚景如斯，

要不是她侄女如此可爱，谁还去理睬这位老太太。（德语学习) 


